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Evropski varuh
Clovekovih pravic

Jezikovna in prevajalska politika evropskega varuha
¢lovekovih pravic

Page content - 15/10/2015

Evropski varuh €lovekovih pravic je zavezan nacelu vecjezi¢nosti kot naCinu za ohranjanje
jezikovne raznolikosti EU in izboljSanje dostopnosti uprave EU za drzavljane.

Od ustanovitve urada leta 1995 si je evropski varuh Elovekovih pravic prizadeval naijti
pragmati¢no ravnovesje med nacelom vecjezi¢nosti in obveznostjo, da se omejena sredstva
urada uporabljajo kar najbolj uspesno in u€inkovito. V zadnjem €asu sta razvoj in nenehno
izboljSevanje strojnega prevajanja varuhu ¢lovekovih pravic omogocila obseznejSo politiko
prevajanja dokumentov na svojem spletiS¢u.

Od novembra 2023 so skoraj vsi dokumenti na spletiS€u varuha Clovekovih pravic na voljo v
vseh 24 jezikih EU z uporabo storitev ro€nega ali strojnega prevajanja. Strojni prevodi, ki so
samodejno na voljo ob prvem obisku vsake posamezne strani spletiS¢a, so jasno oznaceni in
redno posodabljani, da se izkoristijo najnovejse izboljSave prevajalskega orodja. Razli€ica v
izvornem jeziku je jasno oznacena kot taka.

V naslednjem pregledu je opisano, kateri dokumenti se prevajajo ro¢no in kateri so predmet
strojnega prevajanja.
Komuniciranje s pritozniki in javnostjo

Vse pritoZbe, zahteve za informacije ali druge zahteve se lahko poSljejo v katerem koli uradnem
jeziku EU, v katerem bo pripravljen tudi odgovor.

Deli spletiS€a, ki niso predmet strojnega prevajanja

Vsa ,statiCna“ vsebina spletis€a (na primer vse strani z informacijami o viogi varuha ¢lovekovih
pravic [Povezava], o Emily O'Reilly [Povezava] in njenih predhodnikih ali o glavnih podrogjih
dela [Povezaval)) ter informacije za posiljanje pritozb [Povezava] in elektronski obrazec so na
voljo v vseh 24 jezikih EU na podlagi roénega prevoda.

Kljuéne publikacije evropskega varuha ¢lovekovih pravic, kot je letno porocilo [Povezaval, so na
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https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/home/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/emily-oreilly
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/areas-of-work
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/make-a-complaint
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/annual-reports

* %
o

ek

voljo v vseh 24 jezikih EU na podlagi ro€nega prevajanja, enako pa velja tudi za Evropski
kodeks dobrega ravnanja javnih usluzbenceyv, ki je dodatno preveden v jezike drzav, ki so bile v
Casu objave drzave kandidatke za ¢lanstvo v EU.

Vecina strateskih in organizacijskih dokumentov varuha ¢lovekovih pravic, kot so statut
[Povezaval, strategija [Povezaval, pravila o dostopu javnosti do dokumentov varuha &lovekovih
pravic [Povezaval, izvedbene dolo¢be [Povezava] in kodeks ravnanja [Povezaval, je na voljo v
vseh 24 jezikih EU na podlagi roénega prevajanja. Enako velja za javna narocila. Letni nacrt
upravljanja [Povezaval] ali drugi bolj posebni strateSki dokumenti so na voljo v omejenem Stevilu
jezikov EU.

Prevajalska politika v zvezi s preiskavami

Evropski varuh ¢lovekovih pravic prejema pritozbe in jih obravnava v vseh uradnih jezikih EU.
Vecina varuhovih preiskav, razen tistih, ki se nanasajo na neodgovor, je objavljena na spletiS¢u.
Jezikovna politika pri razli¢nih dokumentih, povezanih s primeri:

- priporocila [Povezava], reSitve [Povezava] in odlocbe [Povezava] so objavljeni v jeziku
pritoznika in anglescini. Strojno prevajanje je na voljo za druge uradne jezike EU.

- Povzetki [Povezava] primerov, ki imajo Sir8i javni interes, so objavljeni v angles€ini in so na
voljo v vseh drugih jezikih EU prek strojnega prevoda.

- Posebna porocila [Povezava] so ro€no prevedena v vseh 24 jezikov EU.

- Preiskave na lastno pobudo [Povezava] so objavljene v angles€ini. Strojno prevajanije je na
voljo za druge uradne jezike EU.

- Kratke informacije o zaCetku obravnave zadev [Povezava] so na voljo v angles€ini. Za druge
jezike je na voljo strojno prevajanje.

- Na straneh z opisi primerov preiskav v javnem interesu je kratek napovednik, ki povzema oris
primera in zadnjo fazo preiskave. Ti povzetki so samo v angle&€ini in so na voljo s strojnim
prevodom v druge uradne jezike EU.

- Javna posvetovanja so ro¢no prevedena v vseh 24 jezikov EU. Kadar je to upravi¢eno, se
lahko evropski varuh ¢lovekovih pravic odlo€i, da bo ciljno javnost zaprosil za povratne
informacije v omejenem $tevilu jezikov EU. Ce so prejete povratne informacije objavljene in &e
je oblika ustrezna, so lahko na voljo v strojnem prevodu.

- Nadaljnje Studije [Povezava] so objavljene v angles¢ini in so prek strojnega prevajanja na voljo
v vseh drugih jezikih EU.

Prevajalska politika v zvezi z mediji in dejavnostmi v
druzbenih medijih

Sporocila za javnost so obi¢ajno objavljena v angles€ini, francos¢ini in nemscini ter so na voljo s
strojnim prevodom v druge uradne jezike EU.

Varuh &lovekovih pravic pri vzpostavljanju stika z javnostjo uporablja razli€ne platforme
druzbenih medijev [Povezava]. Zaradi njihovega mednarodnega dosega je tam objavljena
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https://www.ombudsman.europa.eu/sl/legal-basis/statute/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/strategy/our-strategy/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/office/publicregister/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/legal-basis/implementing-provisions/sl
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/emily-oreilly/ethics-and-conduct
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/annual-management-plan
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/recommendations
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/solutions
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/decisions
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/special-reports
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/strategic-issues/strategic-inquiries/all-strategic-inquiries
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/opening-summaries
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/our-strategy/follow-ups
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/document/sl/75419

* %%
Lo

ek

vsebina ve€inoma v anglescini. Informacije o srecanjih in dogodkih [Povezava] so obi¢ajno v
angle&¢ini in so prek strojnega prevajanja na voljo v vseh drugih jezikih EU.

Komunikacija z evropsko mrezo varuhov clovekovih
pravic

Evropski varuh &lovekovih pravic usklajuje evropsko mreZo varuhov &lovekovih pravic, ki jo
sestavlja ve& kot 95 uradov iz 36 evropskih drzav. Clani mreZe si na seminarjih in sreganjih, v
glasilu, na elektronskem forumu za razprave in z dnevnimi elektronskimi novicami redno
izmenjujejo izku$nje in najbolj$e prakse. Clani evropske mreze varuhov &lovekovih pravic lahko
evropskemu varuhu €lovekovih pravic predlozijo poizvedbe [Povezava)] o vprasanjih v zvezi z
EU, ki se pojavijo med njihovimi preiskavami. Informacije o mrezi [Povezava] in skupna izjava
[Povezava] so prek roénega prevoda na voljo v vseh 24 jezikih EU. Jeziki, ki se uporabljajo v
mrezi, so Spanscina, nemsc&ina, angleSc€ina, francoscina in italijanscina.

Notranje komuniciranje in zaposlovanje

Sodelavci v uradu varuha ¢Elovekovih pravic prihajajo iz razli€nih kultur in govorijo Stevilne
uradne jezike EU. Kjer je mogoce, primere, zahteve za informacije ali telefonske klice
obravnavajo zaposleni, katerih materni jezik je jezik vlioZnika zahteve ali soroden jezik. Ce
osebje ne more zagotoviti jezika, varuh ¢lovekovih pravic uporablja prevajalske storitve institucij
EU.

Notranja delovna jezika urada sta zlasti angle&¢ina in franco$&ina. Informacije o prostih delovnih
mestih [Povezava] so na voljo v vseh jezikih EU. Vendar pa so posebni razpisi za oddajo prijav
ve€inoma objavljeni v angleS¢ini, ker je dobro znanje angle$¢ine osnovni pogoj za vecino
delovnih mest v uradu. Strojno prevajanje je na voljo za vse druge uradne jezike EU, vendar
referenéna razliCica ostaja angleska.

Kakovost prevodov na spletiS¢u

Trudimo se, da bi uporabnikom nasega spletiS¢a zagotovili natan¢ne in jasne prevode, izdelane
s kombinacijo ronega in strojnega prevajanja.

Ce obiskovalci naletijo na teZzave s kakovostjo roénega prevajanja ali opazijo netoénosti, jih
pozivamo, da jih prijavijo prek spletnega kontaktnega obrazca.

Kakovost strojnih prevodov, ki so na voljo na naSem spletiS€u, se ne preverja rocno. Ti prevodi
morda ne odraZajo vedno predvidenega pomena ali tona izvirne vsebine. Medtem ko je orodje
za strojno prevajanje, ki ga uporablja varuh ¢lovekovih pravic (eTranslation, orodje, ki ga je
razvila Evropska komisija), napredno in se nenehno izboljSuje, se morajo obiskovalci spletiS¢a
zavedati, da lahko ti strojni prevodi vsebujejo napake, ki bi lahko zmanjsale jasnost in
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https://www.ombudsman.europa.eu/sl/calendar/all-events
https://www.ombudsman.europa.eu/sl/european-network-of-ombudsmen/queries/sl
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https://www.ombudsman.europa.eu/sl/office/careers
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natan¢nost, ali napacne razlage. V ta namen varuh ¢lovekovih pravic na straneh, ki so strojno
prevedene, objavi izjavo o omejitvi odgovornosti. Kadar se pojavijo vpradanja v zvezi s to€nostjo
predstavljenih informacij, priporo€amo ogled vsebine v izvirnem jeziku. Obiskovalcem spletiS¢a
svetujemo, da se strojno prevedenih vsebin lotevajo previdno in jih uporabljajo kot dodaten, ne
pa dokoncen vir. Kakr$na koli odstopanja ali razlike, nastale pri prevodu izvirnika, niso
zavezujoce. Varuh &lovekovih pravic ne prevzema nikakrsne odgovornosti na podlagi strojno

prevedene vsebine.



